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him at last in the sea, when Maruti pointed him out to her (Akam. 222: 5-12). Atiraanti who lost her husband went from towa to town and land to land asking whether any one had seen her husband Attanatti, and not finding a trace of him lamented if the sea had swallowed him or the river had hidden him (Akam. 236:16-20).
Atimantlyar - Pulavar (Poet) Also known as Atimanti; her poem numbered 31 inKuruntokai is cast in the turai of 'revelation with virtue' wherein the heroine addresses her maid when arrangements for her marriage to a stranger were sought to be made.
Atirai - Tiruvatirai ml (The day with the star Tiruvatirai/ Betelgeuse)
In the early dewy season in the month of Mar-kali, on Tiruvatirai day the religious festival in honour of Lord Civaperuman began (Pari.
11:76-78).
Atirai mutalvan - Tiruvatirai nalukkut    talaivan Civaperuman (Lord Civaperuman) Eleven Rudras are denoted   by this name   Atirai Mutalvan (Pari. 8:6)
Atirai motaiyanir kilaoca   oltar     panniruvar - Civaperuman peyarar collapperum uruttimr  patinoruvar (The Eleven  Rudras) (Ekatacaruttirar) These Gods were among the celestial   beings who came to Parafikunram to   adore Lord     Murukan
(Pari. 8:6,7).
Atiraiyan - Atirainalukku urlyavan (Lord Civan) The Champak bloomed,     its    colour  resembling Lord Civaperuman's complexion (Kali. 150:20).
Antai - 1. Kopperuncolanin nanparakiya pulavar (A poet who was a friend of Kopperuricolan/Pici-rantaiyar)
Picirantaiyar sending the cob-swan as a messenger said: "If you go to Kopperuncolaii and inform him that you are the servitor of Antai of the town of Picir, he would give you plenty of
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ornaments   for your mate to wear"    (Puram. 67:
11-14).
2. Kurunila mannan (A petty king) One of the friends of Ollaiyur tanta putap pan-. tiyan   was Aotai, a petty king; he was the lord of the town of Eyil (Puram. 71:12).
Afiiyam - NaUanal (An auspicious day) On the auspicious day when fruitful Venus stood with other planets boding   rain, it   would    rain
(Pati.  69:14).
Appi - Cdnakam (Cow-dung) To offer food for the manes of her dead husband, the heroine swept a small place ton the ground of the size of a winnowing fan and cleansed it witn cow-dang, her eyes shedding tears all the while (Puram, 249:10-14).
Am - Iram ( Wetness)
The dried up pools in the desert, even their wetness evaporating in the heat of the sun, parched the paddy poured into them (Akam. 1:12).
2.    Nir (Water)
The patron gave to brahmins cool villages in marutam tract with plenty of water (Puram. 362:8 13). The hero parted from his beloved and went along the rocky path in the mountain whose waters had totally dried up (Akam. 75:8,9). In the early cold season racked by the northwind, waters rolled down plenteously in the hillside (Aink. 223:2,4). Waters descended from the hill
(Kali.  48:i).
3.  Kulircci (Coolness)
The red-coloured cow with its young calf, ate the jack-fruit in the village-common and drank the cool waters in the hillside (Nar. 213:2-6).
Ampal -1. N'iril valarum kotiyinam (The water-lily plant)
In the pond, along with lotus, neytal and the blue-lily, the water-lily with its tender leaves and buzzing bees, had bloomed plentifully (Matu. 249- 135:5,6). When the Kaviri maiden snatched away Attan-atti who danced at the great ford at Kalaar, distressed Atimanti not finding him anywhere, though she searched for him high and low, saw on     hearing   it, the tiger roared (Nar. 174:2 - 4)., where life appears, grows and dies, is like unto the changing rolese in the minor would also do likewise; this image was likened to the hero implicitly obeying his wife's words when he camethe     majestic gait of the swan, the     grace of the     peacock and   the innocence of the dove (Kaii,56:i5,i6).uru. 300:6).
